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AnHoTanusi. PaccMOTpeHO MOHATHE «BHYTPUS3BIKOBOIM IMEPEBOJ», KOTOPOE IMOKA €IE HE MOTyYHIIo
JOJDKHOTO 00OCHOBAHUS M MIPU3HAHKS B OTEYECTBEHHOM JTMHTBUCTHKE, TIOCKOJIBKY CaM TEPMUH TOSBUIICS
B PYCCKOS3bIYHOM HAay4YHOH JINTEpaType OKOJIO IBYX HECSTKOB JIeT Haszaa. B mocnennee mecsituierue
yhciao MyOnMKanuil 1O yKa3aHHOM mpoOiiemMe pacTéT, 4TO CBHICTEIBCTBYET O €€ aKTyaJbHOCTH.
IlokxazaHo, 4TO BHYTPHSA3BIKOBOM, WM MHTPATMHIBUCTUYECKH, IIEPEBOJI MOApa3eseTcsl Ha 1Ba BUJA —
JUaXpPOHUYECKUH, MPEANOJIaraloliui IMepeBoA TEKCTOB, CO3JaHHBIX COTHH JIeT Ha3ag Ha
NPEIIECTBYIOIUX 3Talax Pa3BUTHS KAKOTO-TMOO sI3bIKA, HA COBPEMEHHBIN f3BIK, U CUHXPOHHYECKHU.
[Mocnenuwmii, B CBOIO oyepenb, ObIBACT MEKBAPUAHTHBIM, YUUTHIBAIOIINM JTHANICKTHBIC PA3UUUsl BHYTPH
OIHOTO fA3bIKa, M HOPMAJU3YIOIIMM, OPHUEHTUPOBAaHHBIM Ha CcOLUOJNEeKTH. [lokazaHo, dTO
BHYTPHUS3BIKOBOI IEpeBO ClIEAYeT OTJIMYATh OT JPYroro BUJA SI3bIKOBOTO ITOCPEIHUYECTBA, aAallTally,
MIOCKOJIBKY MEPEBOIUHK MOBEPTraeT TEKCT nepepaboTke Ha pa3HbIX YPOBHSX, HE OTPaHUYUBAsICH 3aMEHOM
OTJIENBHBIX YCTAPEBIINX JEKCEM.
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Abstract. The article deals with the notion of intralingual translation, once obscure, that has been of use
in own country for some two decades. Consequently, it has not received the acknowledgement of Russian
linguists it deserves. However, a number of prominent linguists have paid attention to this phenomenon,
among them V.N. Komissarov, V.S. Vinogradov, A.N. Parshin and L.L. Nelyubin. But they have given
only definitions and the general idea and, besides, over fifteen years have elapsed since then. Fortunately,
the growing number of articles, published in Russian journals and conference proceedings in the last
decade is an index of its topicality. Intralingual translation can be either diachronic or synchronic, the
latter falls into interdialectal and normalising, considering texts in jargon or slang. Intralingual translation
differs from adaptation in that it concerns in-depth transformation of the text, and not only replacement of
archaic words with modern ones.Diachronic translation is all about old texts, written in the same language
at one of its earlier stages, and translated into a modern tongue, in particular translation of middle English
texts, such as “The Canterbury tales”, into present-day English, whereas contemporary fiction has been
investigated to a lesser degree, which opens up a wide field of study as regards the Russian language, as
well as the “modernization” of the works fiction, written in the previous centuries, as well as “politically
correct” changes. Of particular interest is the translation of a text from one genre or functional style to
another. We believe that the present article will make a valuable contribution to translation studies in our
country, for it is the first one that sums up everything that was done by Russian linguists on the topic. We,
on our part, have scrutinized the available scientific papers and given an analysis of the phenomena. The
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study of intra-lingual translation undertaken by foreign linguists requires special attention, that will be
done in a separate article.
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Beenenune

B nocneanue necaTh €T B POCCUNCKUX JKypHajgaxX BCE Yalle CTaaM IOSABIATHCS CTAThU,
MOCBAILIEHHBIE TPO0IJIeMe, KOTOpasi Ha MEPBBIN B3I MPEACTABIACTCS HE CTOSIICH BHUMAHUS, a
camMo €€ Ha3BaHHE — OKCIOMOPOHOM: «BHYTPHS3BIKOBOU nepeBo». IIpexnae yem otmectn camy
BO3MOKHOCTh TOAOOHOTO SIBIICHHSI, HEOOXOIUMO BBISICHUTB, KOT/Ia M MPH KAKUX YCIOBHUSX OHO
IIOSIBUJIOCH B POCCUIICKOM ITEPEBOJOBEICHUH.

ABTOpOM J1aHHOTO TE€PMHHA SBJIIETCS POCCUMCKUI JIMHIBUCT U JuTeparypoBen Poman
Ocunosuu SIK0OCOH, KOTOPBIN KU U npenoaasai B YexocaoBakuu, a ¢ HayaaoM Bropoii Mupo-
Boil BoiHBI oSmurpupoBan B CIIA. 3mece oH B 1959 roxgy omyOamkoBanm cTaThio
«O NMHITBUCTUYECKUX ACIIEKTaX MEPEBOJA», B KOTOPOM JOIYCTHUII BO3MOKHOCTb CYLIECTBOBAHMS
HE TOJIBKO MEXbSI3BIKOBOIO IEPEBOA, 4 U BHYTPUA3BIKOBOIO, U JAJI OIIPENEICHUE BHYTPHUA3BI-
KOBOTO I€pPeBOia KaK MHTEpIpETalMi BepOaIbHbIX 3HAKOB C MIOMOIIBIO APYTHX 3HAKOB TOTO K€
A3blKka. B Hameil ctpaHe sTa myOimKanus 10Jroe BpeMs 0cTaBalach HEU3BECTHOM, U 10 Haydasa
XX BeKka He BIMIA HA CTAHOBJIEHUE OTEUYECTBEHHOM NEPEBOIOBEAUECKOM MBICIIH, HO ITOCIIEIHUE
J€CATh JIET OTJEJIbHBbIE UCCIIEA0BATENH, OOpallaoecs K JaHHOU Ipo0jaeMe, CUNTalT CBOUM
JI0JITOM XOTs ObI OIHUM TPEI0KEHUEM YIOMSAHYTh O €€ CYILleCTBOBAHUU.

Pe3y.1'II)TaTl>I H oﬁcymelme

Camo c10BO «BHYTPHSA3BIKOBOI» OTMEUaeTcs elié B paboTax COBETCKUX S3bIKOBEOB KaK
AHTOHUM TEPMHHAM (QKCTPATMHIBUCTHUUECKUN» U «MEXbI3bIKOBOI», HO BIIEPBHIE B pacCMaTpHU-
Ba€MOM COYETaHHUU BCTPEUYAETCS B TEME IUCCEpTalMOHHOrO nccnenoBanus JKypasiesa [2003];
torga xe HemoOuH, nan omnpezeneHue TEpMHHA «IUaXPOHUUYECKUN MHTPATMHIBAJIbHBIN Hepe-
BOJI», KaK MpeoOpa30oBaHus JIUTEPATypPHBIX IPOU3BEACHUH npeapynux 3mox [2003, c. 46].

Bnpouewm, 370 noHsATHE B HESIBHOM BHJI€ ObUIO IPEICTaBICHO HECKOJIBKO paHee B yuel-
HuKe npodeccopa Bunorpanona. M3BecTHBIH COBETCKUH M POCCUICKUI JTMHTBUCT MpH3HABAI
CYLIECTBOBAHME CUHXPOHHBIX U IMaXPOHHBIX MIEPEBOIOB, XOTS U JeJal OTOBOPKY «C TEOpeThYe-
CKOM TOYKM 3pEHHs». PasrpaHMuuTh MX OH Ipeajaraig ¢ MOMOLIBIO JIBYX B3aMMOCBS3aHHBIM
KPUTEPUEB: «BII0Xa» CO3/JaHUs OpUTHMHAla U MEPEeBOJa U COOTHOCHUTENIBHOCTh YPOBHEU SI3bIKA:
ecii 00a TEKCTa BBIIOJHEHBI COBPEMEHHUKAMHU, peub UAET O CHHXPOHHOM, €CIIU K€ BpeMEHHas
JTUCTAHIMS BEJIMKA, TO O AMaXpOHHOM mepeBojie [Bunorpanos, 2001]; Heckonpko paHee Oyu3-
Kyto Touky 3peHust o3ByunBanu B.H. Komuccapos [1990] u A.H. ITapmun [1999]. O6061mas Bcé
BBICKA3aHHOE 10 ATOMY BONPOCY TPEMS U3BECTHBIMU OTEUECTBEHHBIMU IIEPEBOIOBEIAMH, a TaK-
XKe BeAYUIMMH crenranuctamu no nasHoMmy Bompocy O.A. Xypasnesoit u I'.'T. Xyxynu [XKy-
pasieBa, 2013; Xyxynu, Ocunosa, 2014], MOXXHO OXapaKTepu30BaTh TUAXPOHUUYECKUHN MEPEBO
KaK 1epeaady cpeAcTBaMH COBPEMEHHOIO S3bIKa OPUTMHAIBHOTO TEKCTA, HATMCAHHOIO HA SI3bIKE
Jpyroil UICTOPUUYECKOM 310XH, B KOTOPYI0 OH Obu1 co3aaH [Komuccapos, 1990; [Tapmun, 1999;
Bunorpanos, 2001; XKypasnesa, 2013; Xyxynu, Ocumnosa, 2014].

CrnenyeT OroBOpUTHCS, YTO TEPMUH «IMAXPOHHBIN (IMaXPOHUUYECKU)» MOXKET ynoTpeo-
JATHCS 10 OTHOLIEHUIO K NEPEBOJY MPOU3BEIECHUI MPENUIECTBYIONIMX UCTOPUUECKUX IIOX Ha
JPYToil A3bIK, TO €CTh, SIBJISIETCS YACTHBIM CIy4aeM MPHUBBIYHOTO MEPEBOJA, U TOTJa K HEMY OT-
HOCHUTCSI KaK MepeBOJl KJIMHOMMCHBIX TaOIWYeK M JPEBHEETUNETCKUX MalupycoB, TaK U aHTUY-
HOM, CpEeTHEBEKOBOI M pEHECCAHCHOM JTUTEPaTyphbl, HO OOBIYHO TOXKIECTBEHEH TEPMUHY «BHYT-
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PUS3BIKOBOM TepeBo». Hampumep, ¢ npeBHe- Ha HoBorpeueckui («mmama» m «Omuccesny),
JPEBHEPYCCKOI0 Ha COBPEMEHHBII pycckuil s3bIK («Ci1oBo 0 nosiky Mropesey), cpelHEBEpXHEH-
€MELIKOI0 Ha COBpeMEHHBINH HeMeukui s3bIk («IlecHs o HubenyHrax») u ¢ aApeBHe- U cpe/iHeaH-
TJIMHACKOTO HAa COBPEMEHHBIN aHIITMACKUH SA3bIK: Yaiie Bcero 310 «beoBynbd» u «Kentepbepuii-
ckue pacckasbl» [Dx. Hocepa, HO Takke CroJla )K€ MOXKHO 100aBUTh «LlepKOBHYIO UCTOPHIO...»
Benst u npenucnosue xopoins Ansdpena k nepeBony «llacteipckoii 3a60Tel» ['puropust Benuko-
ro [Cunmopenko, 2013; Uynkosa, 2015; 2017] (Bnpodem, mociegane paboThl TPEACTABISAIOT UH-
TEpeC CKOPEE B IIJIaHE STUMOJIOTUU U UICTOPUH SI3bIKA).
[Tepen nepeBoAUNKOM-AMAXPOHUCTOM B O0OUX CIy4asX CTOST OJAMHAKOBBIC 3a/1a4H:

1) y4ecTb eCTECTBEHHYIO apXau3aluio A3bIKa XYI0XKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI, KOTOpast
BJIMSIET HA UX BOCIPUATHE;

2) MOCPEICTBOM UCIIOIb30BAHUS CJIOB M 00OPOTOB, XOTS ¥ MOHATHBIX [UISi COBPEMEHHOTO
YHUTaTeJIs, HO MaJOyNOTPEOUTENIbHBIX U BOCIIPMHUMAEMbIX KaK yCTapeBLIME, OTpa3suTh B Iepe-
BOJI€ BPEMEHHYIO OTAAJICHHOCTh OPUTMHANA;

3) n3berarh CIOBa M COYCTAHUS, HECOBMECTUMBIC C TEM BPEMEHHBIM MEPUOIOM, KOT/a
ObUI CO3/1aH OPUTUHAT;

4) TOCpPEe/ICTBOM Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB CO3/IaTh BIICYATICHHE COOTHECCH-
HOCTH TEKCTa NepeBoja ¢ MpouuibiM (cTuim3anuu u apxauzauus) [Komwuccapos, 1990; Buno-
rpanos, 2001].

BHyTpHA3BIKOBOIl MepeBO]] HY)KEH Ul COXPAaHEHHs! JIMHTBOKYJIbTYPHOI MpeeMCTBEHHO-
CTH, 00€CIeUeHHUs JI0CTYIa YUTATENs-COBPEMEHHUKA K 3HAUMMOMY JIMTEPATYPHOMY HACIEAUIO
IPOILJIOrO MOCPEACTBOM IEPEIOKEHUS HCXOAHOTO TEKCTa B paMKaX OJHOIO U TOTO e S3bIKa ¢
coxpaneHnueM ero coaepxkanus [Cungopenko, 2013; Macnennukosa, 2015; Cxpouxas, 2017].

TpyaHOCTH AMAaxpOHUYECKOIO BHYTPHUSA3BIKOBOIO IEpEBO/a pa3o0paHbl B CTAThAX MHO-
rux uccienosareneii [Sidorenko, 2011; Cunopenko, 2013; XXypasnesa, 2013,] Ha npumepe 1o-
CJIEZJHEr0 HEOKOHUEHHOro npousseneHus k. Yocepa, KOTOpoe MpHUBIEKaeT 0c000e BHUMaHHE,
SIBJISISICH 3HAKOBBIM B MCTOPUM AHTIHMICKON nuteparypsl. Ocoboe BHUMaHHE YACNSIIOCH aleK-
BaTHOM Iepeiaye JIEKCUKH.

Boigenstores Tpu rpynmsl CIOB:

1) Bermenmme u3 ynorpednenus: eek — Takke, hethenesse — si3pryeckue crpansl, wight —
JKUBOE CYILECTBO, reyse(n) — exaTh Ha BOMHY; MyTElIeCTBOBAaTh (IocieaHee OyIeT OT4acTu IMo-
HSTHO TOJILKO TOMY, KTO BJIaJIC€T POJCTBCHHBIMH SI3bIKAMU: HeM. [€ISeN, dart. rejse, Huo. reis) —
HaJINYUE HECKOJIbKUX TaKUX CJIOB B MPEIJIOKEHUH JENAeT €ro MOJTHOCThI0 HETOHSATHBIM J1aXe
1u1st Hocutens si3bika. (C Ipyroit CTOPOHBI, B TEKCTE €CTh HEMAJIO MPEAI0KEHUN, KOTOPBIE TOH-
MET JaXke TOT, KTO He BJIajieeT si3bIkoM B coBepineHcTBe: And many another delit ablesighte ... —
... and manyo ther de light fulsights);

2) ycTapeBIIHe CII0Ba;

3) cioBa, BHEIIHE MOX0XHE Ha T€, YTO 3HAKOMBI COBPEMEHHOMY YHTATEII0, OJTHAKO 3HA-
YeHHEe U3MEHWIOCH B CJIEJCTBHE TUaXPOHUUECKOTO BapbUPOBAHMS JIEKCUKHU (MBI ITpeIaraeM Ux
Ha3BaTh JWAXPOHUYECKUMHU (JIOKHBIMH JPY3bsIMH TE€PEBOAUMKA», WIH TEMIOPAJIbHO-
ACCHUMETPUYHBIMH JIEKCEMaMH, — OTHOCUTh UX K JUalIEKCEMaM, a TaKXKe MCeB0- MU KBa3WUH-
TEpHAI[MOHAIM3MaM HEJIb35 B CUJIy BHYTPHUA3BIKOBOTO XapaKTepa sIBICHU)

Hanpuwmep, rmaron defend B X1V Beke mmen 3HaYeHHE «IPEAOTBPAIATh, 3alPEIIaTh, a
cioBo harlot, kotopoe B XIIl Bexe OTHOCHIOCH K MY)XKUYMHE U UMEJIO 3HAYCHHE «Opojsra, Mo-
HIEHHUKY, TO37HEee «OpOAsiunil UIYyT; CIIyra; MapeHby», U TOJIbKO B XV Beke NMpruoOpeso 3HaueHne
«TIPOCTUTYTKA.

CnoBo bacheler, o3nauanone «xX010CTAK», a «MOJIOIOH PhIlIaph, KOTOPBIH BBICTYIA O/
3HaMEeHeM Jpyroro eonanar.
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®paniry3ckoe 3anMctBoBanue “corage” B Xl Beke umeno 3HaueHHE «CepAle Kak BMe-
CTUJIMILIC YyBCTB, 1yXa». B ciemyroniemM Beke OHO H3MEHUIIOCh Ha «HAaMEPEHUE» H «XpadpoCThy.

OTa 0COOEHHOCTh MOKET MPOSBIATHCA KaK MOJHOCTHIO, TaK M YAaCTUYHO, €CIU CIOBO
MMeeT ycTapeBlliee 3HaueHne U coBpeMeHHoe. [10100HbIe ¢10Ba €CTh U B PYCCKOM SI3bIKE, IPH-
4yéM ceiuac 3a4acTyl0 OHU HCIIOJIBb3YIOTCA Kak OpaHHbIC: «HETONsA» — HE TOJHBIA K BOCHHOMN
CITy’k0e, «IOJJOHOK» — OCTATOK KHMJKOCTH C OCAIKOM, «IOJJIBI» — MIeOSHCKUi, «BOp» — rocy-
JApCTBEHHBIM MPECTYNHUK; B CTAPUHHBIX TEKCTaX WHOTJA BCTPEUAIOTCS CEMAHTUYECKUE apXa-
U3Mbl, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTh y COBPEMEHHOTO UMTATEls «JIMHIBUCTHYECKHUM LIOK» — B 4acT-
HOCTH, MMOKa)KyTCsl HEPUCTOMHBIMU: 3aIHUIIA €M MY>KHSI He Hajo0e.

OTaenpHO cleayeT paccMaTpUBaTh CJIOBA, COXPAHUBIIUE CBOE JIEKCHYECKOE 3HAYCHHE,
HO TojaBepruirecs «(pyHKIMOHAIHHON MaprHHAIM3AIMN», U KOTOPHIE B COBPEMEHHOM SI3BIKE
yHOTPeOISIOTCA TOJIBKO B ONPEAECICHHOM (PYHKIIMOHAIBHOM PETUCTPE — MOATHYECKOM, BO3BHI-
LIEHHOM, CHM)KEHHOM, IIYTJIMBOM, JINOO B OINpPEAEICHHOM SI3bIKOBOM BapUaHTE (JIHAJIEKTE).
Hamnpumep, ritaros «kHWKHbIN» WeNd B COBPEMEHHOM aHIJIMHACKOM SI3bIKE BCTPEYACTCS TOJIBKO B
cocTaBe cioBocoderanus towen done’sway, u B mepeBojie €ro MOKHO 3aMEHHUTh Ha «HEHTpalib-
Hoe» mak eway [Ckporikast, 2017, ¢. 73].

CnoBa nojsepraroTcs Mopdostorndeckoit ananrtanuu: hath u hast cranossites has u have,
a MomanbHbIe Tiaroiasl mayst u dorste — coorBerctBenHo may u dared, priketh 3amensercs na
pricks, seith — Ha says u T.1. To e IPOUCXOMUT U ¢ MecTouMeHUssME: hem u hir 3ameHsIOTCS
coBpeMeHnHbIMU them, their, a thou, thee, thyn — Ha you u your. CBou 3ameHbI crienuUuHbI 1715
s3pika XV Beka: okoHuanue -e¢ B cioBax doe, steale, feare u T. 1., to be B HacTosIeM BpeMeHU
3 ;1. umeet Hanucanue ere: Thoucanstnot, Nay, ifthou [Ckporkas, 2017].

Mensiercs OPSIIOK CIIOB U CaM CTPOM MPEUIOKEHUSI — C CUHTETUYECKOIO Ha aHAJIMTHYe-
CKHH, TOIBepraroTcs agantainuu rpaduka u opdorpadpus: b —th, 3 — g & —a, € —ee, 6 — 00, V-U,
Harpumep, divel — devil. Emé npumep: my Milterf (ee yes are Rauen blacke u3 u3BectHOrO
127 conera Illekcnnpa, — HauepTaHue OYKBBI «S» U3MEHUIIOCH, & HAPUIIATEIbHbBIE CYIIECTBUTEIb-
HbIE OOJIBIIIE HE THIIYT C MPOMUCHON OYKBEL. B pycckoM s3bIKe TIpH paboTe ¢ JOPEBOIIOIMOHHBI-
MU TEKCTaMH 3aBEPIIAONIAs «SITh» OMYCKAeTCs MM 3aMeHseTCs Ha «e» [Macnennukosa, 2015].

Bo3znukaeT Bompoc, HACKOJIBKO «CTapbIM» JOJDKEH OBITh TEKCT, YTOOBI €ro (BHYTPHS3bI-
KOBOI) mepeBoA cunrtaincs auaxponudeckuM? Kak ykaswiBaer Illamosa [2008, c. 82], momkHO
MPOMTH MO MEHBILIEH Mepe MONTOpa-IBa Beka. MIHaue roBopsi, MepeBOAy MOJICKUT BCS JIUTEPa-
Typa, He yTpaTUBIIAas CBOETO 3HAUEHUS, BIUIOTH JIO SMIOXHU POMAaHTU3Ma BKIFOUUTENBHO.

[IpoGiiemMa He TONBKO $3BIKOBAsi, HO U METOAMYECKAs: «...0OJBIIYIO YacTh IIKOJIbHOU
IIPOrpPaMMBI 10 JIUTEPATYPE COCTABIISIOT MPOU3BEICHMSI, HATMCAHHBIE B JAIEKYIO OT HAIIEeH Co-
BPEMEHHOCTH 310XYy...» [TroTtonmukoa, 2016, c. 154]. [Tockonbky nuTepaTypHbIe TPOU3BEIE-
HUS HATIOJTHEHBI YCTapeBIleH JIGKCUKOW U CIIOKHBI JIJIsl YTEHUS W MMOHUMAaHUS, €CTh JUIIb OJHO
pelieHre — TuaxpoHUYecKuil mepeBo. ToJbKO Tak, O HallleMy MHEHHIO, MOXKHO COXPAaHMUTD IS
(coBpemenHoro? FOHoOro?) ynrarens pyccKyro KIacCUKY.

[Tosryuaetcs, pyTypucTsl ObUIM IIPaBbI, PaBJa, C MO3UIMN YK€ HAILEr0 BPEMEHH, 3asiB-
1551, uto «[lymkuH HemoHsATHee uepornudos». B TakoM ciiyyae MOKHO PEKOMEHJI0BAaTh 3HAKO-
MUTB IoZIpacTarolee nokoyseHue co «Cka3koil 0 KHHIe-calTaHe» UiIn KaKUM-JIH00 IPYTUM «MO-
JEPHU3UPOBAaHHBIM» IEPECKA30M M3BECTHOIO ITPOM3BENEHUS BEIMKOIO I03TA; TAaKXKE B CETU
MOKHO HalTH ckaOpe3Hbli nepeBo] ero «Esrenus OHernnay». Hekotopbie aBTOpBI B 3TOM CBSI3U
MIPU3HAIOT, YTO «BOIPOC O CTATyce AMAXPOHUYECKOrO MEPEBOAA BPSA JIM UMEET OJHO3HAYHOE
pemenue» [ Xyxynu, Ocunosa, 2014, c. 60].

IlepeBoz TEKCTOB, HANMCAHHBIX MEHEE BEKa Ha3aJl, CIEIOBATENbHO, SBJISIETCS CUHXPOHUYE-
ckuM. Yame Bcero BHYTPHUS3BIKOBOM CHHXPOHWYECKOM MEPEBOJ SIBJISECTCS MEKBAPHUAHTHBIM. JTO
«TIEPEBOJ] TEKCTA, CO3JJAHHOTO Ha OTHOM U3 HAIIMOHAIBHBIX WM TEPPUTOPUATBHBIX BAPHAHTOB S3bI-
Ka, SI3IKOBBIMH CPEJICTBaMH, KOTOPBIE SIBJISAIOTCS HOPMATUBHBIMU JIJIs1 IPYTOro HAIIMOHATIBHOTO WIIN
TEPPUTOPHUAIIBHOIO BapHaHTa 3TOro ke s3plka» [Cunopenko, 2013, c. 199]. Yame Bcero nmeercs B
BUJIY «aMEPUKAaHU3ALMs» TEX WM UHBIX MPOU3BEACHUIN OpUTAHCKOM JIUTEPATYPHI.
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CambIM U3BECTHBIM SIBIISIETCS TiepeBOl KHUT 0 ['appu [loTTepe, paccunTaHHBIN HA FOHBIX
amepukaHieB. Tak, ObUTM MPOU3BEACHB CHHOHMMHMYECKHE 3aMEHBI, IPU KOTOPBIX JIEKceMa
(«OpuTHIIU3MY) 3aMEHSAETCS Ha JIPYTyro, 001a/IaloNlyl0 UISHTUYHBIM 3HAU€HUEM, HO SIBIISIFOILY-
10csi 6oJiee PeANnOUTHTEIHHON B IEPEBOISILIEM BapHAHTE («aMEPHUKAHU3M).

Takwue cioBa, kak trolley, icelolly, crumpets, fringe, multi-storeycarpark, chang in groom,
welling to nboots BcTpevaroTest MpenMyIeCTBEHHO BOPUTHHATIBHOM BapuaHTe. B amepukaHCKoM
TEKCTE UM COOTBETCTBYIOT Cart, icepop, English muffins, bangs, rubber boots u t.1. Mnoraa us-
MEHEHHUS MPOSIBILUINCH HA YPOBHE IMPEIUIOKEHUsS: B OPUTAHCKOM Bepcuu ['appu BEXIMBO TOBO-
put npodeccopy 3enbeBapenus: “Ithink Hermione knows the answer, whydon’tyoutry her?”, a B
amepukanckoii: “Clearly Hermione knows the answer. You ought to askher”. M3smenunoch naxe
Ha3BaHue nepBoii kauru: BMecto philosopher’s — sorcerer’s stone [Cumopenko, 2013; Porasesa,
2017], a Taxxe Ha caite [Harry Potter..., 2020].

Emé onHOll pa3HOBUIHOCTHIO CHHXPOHHOT'O BHYTPHUSI3BIKOBOTO IE€PEBOJAA SIBISETCS
«HOpMAJIM3ALUA», KOTOpasi MOXKET MPOSIBIISATHCS IBOsSIKO. Hampumep, amepukaHcKkasi BEpCHs po-
maHa Y. /lukkenca «Maprtun UeznBuT», ObUIa JUIIEHAa HEKOTOPBIX CBOUX OTPBIBKOB, COAEpkKa-
IIMX HEJIECTHbIE KOMMEHTapuM aBTopa 00 amepukanuax [Poranesa, 2017, c. 154]. Takum obpa-
30M, B T€KCT€, KOTOPBIA YUTATEIN MOTJIH CYECTh OCKOPOUTENBHBIM, OBLTN ClIeTaHbl HEKOTOPHIE
n3MeHeHns. B XX Beke 3T0 sBI€HHE MOJIYYHIIO HA3BAHUE «IIOJMTKOPPEKTHOCTH». HekoTopsie
OTEUYECTBEHHBIE UCCIIEIOBATEIH MOJIArat0T, YTO «IOJIUTUYECKYIO KOPPEKTHOCTD B SI3BIKE CIIEAYET
paccMarpuBaTh Kak OCOOYIO Pa3HOBHUIIHOCTH BHYTPUSI3BIKOBOTO TmepeBoga» [OpioBa, 2015,
c. 50], T.e. KaKk YaCTUYHBIC CHHOHUMBI.

CamBbIM U3BECTHBIM NPUMEPOM NIEPEMMEHOBAHHS YK€ CYIIECTBYIOIINX Ha3BaHUH, pealuii
B XYyJI0’)KECTBEHHOM IIPOM3BE/ICHUU SBIISETCS POMaH OpUTAHCKOW mucaTenbHUIBI Arathl Kpuctu
«ecsarp merputar» (Ten Little Niggers), nanucannsiii B 1939 roay: B 3aroJioBke U 1O TEKCTY
cnoBo Niggers (HerputsaTa) 6bU10 3aMeHeHo Ha IndianS (MHAEHIBI), a ISl aMEePUKAHCKOM aynu-
topun oH Obu1 mepernmeHoBaH B “And Then There Were None” («/ mOTOM HUKOTO HE CTaio»).
HuTepecHo, 4TO Kak BIIOCIEACTBUH U C MEPBOM 4acThi0 Mpou3BeaeHus: PoyiauHr, 3To 6610 cae-
JAHO C COTJIaCHS aBTOPA; MOJBEKA CITYCTS «HETPUTIAT» U B OPUTAHCKOM TEpEH3TaHUU POMaHa
BCE-TaKM 3aMEHHWIIM Ha «uHAeineB». B ['epMaHuu M3HAYaNbHO pOMaH BBINIEN O]l Ha3BaHUEM
“10 Negerlein” («10 Herputar»), HO yxe B nociegHem nepeusaanuu (2003) nperepnen u3MeHe-
Hue: «Und danngab’skeine smehr» («A morom Tam HuKOro He ctano») [Kaceimbekona, 2018],
[KaceimbexoBa, 2019].

Hopmanu3yromum CHHXPOHHBIM NIEPEBOAOM TaKXKe SBIISIETCS PUBEIEHUE CyOCTaH1apTHON
(MaIeKTHO, YKaprOHHOM, CIICHTOBOH ) JIEKCHKH «B COOTBETCTBHE C HOPMAaMH HAIIHOHAILHOTO JIUTE-
parypHoro s3bika» [Cunopenko, 2013, c. 201]. [Ipumepom 3TOro MOXET CIIy>KHTh U3BECTHAs (pasza
u3 K/¢ «/[KEeHTIIbMEHbI y1auny, KOTOpYIO riiaBapb OaH/bl JloleHT 3acTaBisieT OaHauTa 1o KIMYKe
Kocoit nepenars cpecTBaMu JIUTEPATYPHOTO PYCCKOTO S3bIKA, MM OOpaTHBIN MepeBO/] HAYaIbHBIX
CTPOK M3BECTHOIO POMaHa B CTHXaX HAa BOPOBCKOE apro: «Moi a4, m...». Takke MOKHO cOoCliaTh-
Csl Ha MEPEBO/] C KMATEPHOTO sI3bIKa Ha KOMaHAHBIM» [anecdote].

Hanuure 607b110T0 KOJIMYECTBa aHTIIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHH B pe4r, OCOOCHHO B PEUH
MOJIOAEXH, JeNaeT e€ MaJOMOHATHON AJIs MpeICTaBUTENeH CTapIliero nokoyseHus. Mol yxe pa-
Hee MPUBOAMIIN IpUMepbl Takux coobmenuii [Ctpensios, 2019].

SI3BIK IPOrPaMMUCTOB TAK)KE MPEACTABISIET CIO0KHOCTh JUIs HeCHelHaIucToB: «BbI Tak
e, KaK U s 4acTo (PUKCUTE TPOTH WIIM aIllibl, YTOOBI OHU HE JIarajld Ha BallleM JieBaiice M Ta-
JoKeTey. —BBI Tak ke, Kak M sl 4acTO yCcTpaHseTe HeMolIa Ky B paboTe MporpamMM U MpHI0KEHUH
Ha BammMx UQPOBHIX ycTpoiicTBax. [louTH Bce 3HAMEHATENBHBIE YaCTH PEYH B TIEPBOM TIPEIIO-
XKEeHUU OyayT MOHSTHBI OOJNBIIMHCTBY PYCCKOTOBOPALIMX B TOM e Mepe, Kak M IpecioByTas
«r7oKas Ky3japa...» akagemuka JI.B. [1{epOsr.

W, HakoHel, MO’KHO BCIIOMHUTbh M3BECTHYIO JIMHI'BUCTHYECKYIO 3a]auy, SKOObI MpUIY-
MaHHYIO OYAYyIIUM akageMuKkoM A.A. 3anu3HSIKOM B KyiTyapax JTUHTBHCTUYECKON ONUMITUAJIbI
JUIS IIKOJBHUKOB B 1965 roay, mpo BepOaibHYIO peakuuio modépa camocBaiza Ha TO, YTO €ro
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MoJIpe3ajl BOIUTEN, MOoTOpoJuiepa. Bripodem, B TaHHOM citydae pedb HIET, CKopee, O Meperoxke-
HUM COJCPIKaHUS BBICKA3bIBAHMSI, MOCKOJIBKY UMEET MECTO HEMpPONOPIUOHAIbHAS 3aMEHa BCEX
CTPYKTYPHBIX 3JICMEHTOB MTPE/IOKCHUSI.

3aKiIouyeHue

CrnenyeT OTMETHTH, YTO MbI HE MOKEM COTJIACUTHCSA CO CIACAYIOUIMMH YTBEPXKICHUSMU:

1) «dpeHoMeH BHYTPHUSI3BIKOBOIO MEPEBOJA MPOJODKACT OCTABAThCS HA NMEpUPEpPHH CO-
BPEMEHHBIX MEePEBOAOBEAUECKUX uccienoBanuit» [Cunopenko, 2013, c. 194], — xotst oHO U ObI-
JIO CHpaBeIMBO HA MOMEHT HANMCAHUS CTaThU, HO 3a MOCIEAYIOLIUE MATh JIET CUTyalllsl u3Me-
HUJIACh, O YEM CBHUJIETEIBCTBYET LENbId psan myonukamuid 2014-2019 rr., npeacTaBiIeHHBIX B
CIIMCKE JINTEPATyphl K HACTOSLIEH CcTaThe.

2) «IMaxpOHHYECKUI MMepeBoj HECET B ceOe OTICIbHbBIC Y€PThl BHYTPHUI3BIKOBOIO IEpe-
BoJla» [MacnennukoBa, 2015, c. 292], — kak BHYTpHU-, TaK U MEXbI3bIKOBOH NEPEBOJ MOXKET
OBITh JMAXPOHUYECKUM KaK CIEJCTBHE «MEXKXPOHOIOTUYECKONM KOMMYHUKAUW» [XyXyHH,
Ocunoga, 2014, c. 54].

3) cropHO# TMpeacTaBiIsIeTcss Uies CONPOBOXKIATh BHYTPHS3BIKOBON IMEPEBOI MOCTpa-
HUYHBIMU KOMMEHTAPHUSIMH «C LIEJTIbI0 CHATHS BO3HUKAIOIIUX MHTPAS3bIKOBBIX JaKyH» [Macnen-
HUKOBa, 2015, c. 289], — 3TO CBUIETEABCTBYET O TOM, YTO TEKCT CKOpEEe MOABEPrCs KaKOMY-TO
BUy 00pabOTKH, HO HE ObLT MEepPeBEAEH.

MBI cornacHbl ¢ YTBEPKACHUEM O «IIPAKTUYECKONW HEPACIPOCTPAHEHHOCTH. .. U HEolpe-
JIEJICHHOCTH U IMCKYCCHUOHHOM XapakTepe camoro tepmuna» [Cupopenko, 2013, c¢. 194] — kak
ormeudaeT A.O. XKypasieBa, UMeeT MECTO «IIpOOIeMa COOTHOMICHUS TIOHATHIH «BHYTPHUSA3BIKOBON
MEPEeBO», «HUHTEPHPETALUA» M «aJanTalus». «HEOOXOAMMOCTh MPOBEICHHUS ONpeAeNeHHBIX
MOUGUKAIMHA TIPU TIEPEBOE. .. HA COBPEMEHHBIM. .. SI3bIK COJMMKAET BHYTPHUSA3BIKOBOM IEPEBOA
C ajamnranueil», NOCKOJIbKY «B OCHOBE M aJallTallid U BHYTPHUSI3bIKOBOI'O IEPEBOJA JIEKUT UH-
TeprnpeTanusi, Kak BbIpRKEHHE MOHWMAaHUS OPUTMHAIBHOTO TEKCTa C IMOMOIIBIO S3BIKOBBIX
CPEICTB, KaK ero CyObEeKTHBHO-OLICHOYHOE, WHINBUAYAIU3HUPOBAHHOE <«II€PEBBIPAKECHHE).
Apantanys BKIIIOYaeT psia mporenyp oOpaboTKH TEKCTOB, HAIlEJICHHBIX Ha O00JIerYeHHe UX BOC-
MPUATHS U IOHUMaHUsl PELUIIMEHTaMH, U MOXKET OXBaThIBaTh Pa3IMyHbIe MpeoOpa3oBaHUs: CO-
KpallleHUEe UM PacIIUPEHNUE UCXOJAHOTO TEKCTA, JIEKCUUECKUE U TPaMMaTHYECKUE 3aMEHBI U T. [I.
[’Kypasnea, 2015, c. 46-47]. Cnenyetr 100aBUTh, YTO MEPEBOJ TOXKE JIETAET OCTYIMHBIM TEKCT
JUIS T€X, KTO HE 3HaeT (IUI0XO BIAJEET) S3bIKOM OpUTMHAJA, HO OPUEHTHUPOBAH HAa BHECEHHE B
TEKCT OIMpPAaBJAHHBIX JIEKCUYECKUX, TPAMMaTHYECKUX U opdorpaduyueckux U3MeHeHul, Moaep-
HU3aLKI0 (OCOBPEMEHUBAHUE) XPOHOJIOTMUECKU OTAAJEHHOIO TEKCTa B COOTBETCTBHM C Tpedo-
BaHUSMHU COBPEMEHHOTO SI3bIKa, a HE HA U3MEHEHHE €r0 CMBICIIOBON CTPYKTYphI UJIU pa3MEpOB.

Takxe Mbl pazzaensieM TOUky 3peHus B.A. CKpoukoi, 4To «BHYTPHUSA3BIKOBOW MEPEBOL
OKa3bIBACTCsl TAaK)KE HYXKEH U BaXKEH, KaK U MEXbA3bIKOBOH nepeBon» [Ckporxkas, 2017, c. 76].
Pa3Huna Mexay HUMH, IO CYTH, JIUIIb B TOM, UYTO «IIPU BHYTPHUSI3BIKOBOM IEPEBOJIE. .. IEPEBO-
YUK OTHOCUTCS K TOMY K€ KYJIbTYPHOSI3IKOBOMY KOJIJIEKTHBY, UTO M aBTOp TekcTay [JKypasie-
Ba, 2013, c. 97]. IIpu sToM 00a BuAa mepeBojja MOTyT ObITh AMa- U CHHXPOHHBIMH, & CHHXPOH-
HBIN HOPMAJIU3YIOIIHUKM TIEPEBOJT MBI CKJIOHHBI OTHOCHUThH K aJIallTallud — APYTOMY BHY SI3BIKOBO-
IO MOCPEHNUYECTBA, IOCKOJBKY peUYb B ATOM CIy4yae HAET WIH O 3aMEHE OT/AEIbHBIX CIIOB, WIH O
CO3JIaHUM JPYroro TEKCTa, UMEIOIIEro ¢ OPUTHHAIBHBIM Majio 00IIero, 3a UCKIIoUeHHeM (Hop-
MBI, IMEH TIEPCOHAXEHN U OOIIEH CIOKETHOM JIMHUH.
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